Après la guerre, Il Taciturno  vient travailler dans les mines belges. Il descend à  Marcinelle, comme ça, au hasard.
Très vite Maria le rejoint accompagnée de Massimo leur fils, avec appréhension sans doute, espoir aussi….

Mais  rien n’est comme là-bas, comme avant…

Il Taciturno  ne revoit jamais ses Pouilles natales, la silicose ne lui en laisse pas  
le temps.
Massimo lui, retourne  dans cette Italie qu’il avait imaginée douce et ensoleillée. Mais son Italie a bien changé, elle ne l’a pas attendu…

Est-il devenu un homme du Nord ? Il n’est plus un homme du Sud.
Qui est-on quand on n’est plus jamais vraiment chez soi ?
Dopo la guerra, Il Taciturno Dopo la guerra, Taciturno viene a lavorare nelle miniere del Belgio. Scende Dal convoglio a Marcinelle, solo casualmente. 
Ben presto la raggiunge Maria con il figlio Massimo, forse con apprensione, di speranza anche .... 
Ma nulla è come laggiù, come prima ... 
Il Taciturno non rivede mai sua Puglia natale, la silicosi non legli lascia il tempo. 
Massimo lui torna nell’Italia che aveva immaginato dolce e soleggiata. Ma la sua Italia è cambiata, non gli ha aspettato... 
È diventato un uomo del Nord? Non è più un uomo del Mezzogiorno. 
Chi siamo quando non siam mai veramente a casa?

Na de oorlog, komt Il Taciturno in de Belgische mijnen werken. Zo maar, zonder enkele redenen komt hij in Marcinelle terecht 
Zeer snel zullen Maria en hun zoon Massimo hem komen vergezellen, zeker niet zonder angst maar ook met volle hoop… 
Maar niets is zoals ginder, niets is zoals vroeger… 
Il Taciturno zal nooit de Pouilles van zijn geboorte terugzien, de silicose zal hem de tijd niet laten. 
Massimo zal later terugreizen naar Italië, land dat hij zich inbeelde vol zon en zachtheid. Toch is het zo niet, tussentijds is Italië ook veranderd, Italië heeft op hem niet gewacht… 
Was hij nu een man van het noorden geworden? In elk geval is hij ook geen man van het zuiden meer. 
Wie is men dan nog wanneer men zich nergens meer echt thuis voelt? 
 

 

After the war, Il Taciturno came over to work in the Belgian mines. Without any real reason, het arrived down in Marcinelle.   Within very short time, Maria joined him with Massimo their son, full of apprehension but also full of hope…. However, nothing was like over there, nothing was like before… 
Il Taciturno never saw his native Pouilles again; the silicosis did not leave him the time. 
Massimo did return to Italy but the country he dreamed about and   had imagined to be soft and sunny didn't exist anymore. Italy changed, and didn't wait for him to do so… Did he become a man of the North? Anyhow, he wasn't a man of the South anymore. Who is he? There is nowhere where he could feel at home anymore. 

  

  

  

 

Después de la guerra, El Taciturno viene a trabajar a las minas de Bélgica. Baja en Marcinelle, así, por casualidad.

Enseguida le sigue María acompañada de su hijo Máximo, sin duda con aprensión pero también con esperanza...

Sin embargo nada es como allá, nada como antes...

El Taciturno no vuelve nunca más a ver su Puglia natal: la silicosis no le deja el tiempo.

Máximo sí, vuelve a esa Italia que él había imaginado dulce y llena de sol. Pero su Italia ha cambiado, no le ha esperado…

Se ha vuelto un hombre del Norte? Desde luego que ya no es un hombre del Sur.

Qué es uno cuando ya no está verdaderamente en su tierra?
 
